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     In his book Translation and Translating: Theory and Practice, Roger. T. Bell 
defines and discusses about tenor and it is under his framework that the author of this 
thesis has conducted her research on the issue of tenor. The author of this thesis has 
also, from the perspective of system functional linguistics, reflected on the related 
theory of Roger T. Bell and expressed her own opinion about tenor and tenor 
parameters and the role they play in translation with plenty of distinctive examples as 
support for her ideas. The author of this thesis argues that translators and interpreters 
should be sensitive to tenor and tenor parameters, and make adjustments according to 
their variation. She also argues that translators and interpreters should make achieving 
the communicative task their first priority on the basis of being faithful to the message 
sender. To help translators grasp the identity of the message sender and the message 
receiver as well as the relationship between them, the author of this thesis aims to and 
has successfully established a simple and pragmatic tenor analysis model which is 
termed as Tenor Analysis Model 1 by the author of this thesis. This tenor analysis 
model can also assist the translator to faithfully transfer the same image of the 
message sender and receiver as well as the relationship between them from the source 
language into the target language. Moreover, this tenor analysis model can also help 
the translator to evaluate whether he himself has achieved this faithfulness. Tenor 
Analysis Model 1 established by the author of this thesis under the related theory of 
Roger T. Bell mainly consists three parts, the most salient part of which is the 
message flow analysis model. The other two are permanent and temporary 
relationship analysis and the analysis of modality, modulation and tenor parameter 
transference. In Tenor Analysis Model 1, the author of this thesis has introduced a 
new concept named "message agent". This concept links the real and the virtual world, 
for example the reader, writer and the characters in a novel and it also bridges the 















this thesis threads the message sender, the channel through which ideas are expressed 
and the reader with tenor analysis. Moreover, Tenor Analysis Model 1 has also 
connected the message flow analysis, and temporary and permanent relationship 
analysis with source language analysis; the analysis of modality, modulation analysis 
and tenor parameter transference with the rendering from the source language into the 
target language. All in all, this thesis mainly fulfills two tasks, one of which is the 
application of the related theory of Roger T. Bell to translation and interpretation 
practice, and the other is the innovation and supplement of his theory concerned with 
tenor. In this thesis, examples will be continuously given and the method of 
comparison, exemplification, statistic analysis and charts will also be employed to 
better express the ideas of this thesis.  
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